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But sume may naturally think that the translation must bave been wretehedly
made, when it reguires such an amount of correvtion. 1 hope this is not the case
either. Our own authorised versivn isadmitted to ke the most correct translation
in tho world; and yet every one has seen a corrected edition of it, with 10,000
emendations. The British and Forcign Bible Suciety would have printed our
version without any of Mr. Meller's suggestions. It was a privilege to secure his
asgistance, not an ordeal through which we were obliged to pass. The version
remains essentially nsit came from Mr. Geddie’s hand and myown. Mr. Meller's
labours belong to what Dr. Chalmers would have called transcendental eriticism,
not affecting the general character of the translation, but securing an exactness
in many passages, a uniform correctness, and a scholar like finish of the whole ;
which in our circumatances we could not have attained without his assistance,
but which is of very greal importance in a version of the new testament—a
portion of God’s own Word—which will probably for the next fifty years be the
standard of both theology and literature, the model on which the whole language
of devotional feeling and religious instruction will be formed. As we wers
gotting a large edition printed, and as the population was so much reduced last
year hy the sickness, I do not expecs that another edition will be required for
many years to come. In these circumstances, I feel satistied that no friend of the
Mission on either side of the Atlantic, will think that eight or ten months longer,
spent in accomplishing such an object, is time wasted.

I formerly stated that, but for takine advantage of the return of the Jokrn
Whe'liams to this country, I should not have come home for atlenst 2 twelve-month
later than the time at which I did come. Mr. Geddie and I should then have
unitedly corrected and finished the translation, and I should have brought it home
in the same condition as I had brought it up to in August last, ready for heing
placed in Mr. Meller’s hands. This would greatly have lessened my labors, and
lightencd iy responsibihty. This is the way which the larger missions invariably
do, and hence the editor has only to see that it is printed according to the
manuscript which has received the zmprimatur of all his hrethern.

Be 1 further remembered, that is ouly fourteen years since there was not a
seatence either printed or even written in the language, that every word hud to
be caught up ae it floated on the lips of untutored savages. “he sound, the
meaning, the spelling, the syllabication, the grammatical structure, had all
.to be discovered and settled, before it conld become the visible medium of com-
municating to the minds of these same savages the trathe of God's holy Word.
‘We commenced our printing in Jansary, and we have printed as far as the 14th
chapter of Mark. Our first two sheets were very much experimental : a number
of points had still to be settled, chiefly of a literary character, in which Mr.
Meller’s esperience and literary taste were of great value. At his surgestion,
several decided improvements in the printing hdve been adopted, combining to
gome extent the advantages of both the paragraph and the chapter-and-verse
systems, with little of the disadvantages of either.

It is perhaps desirable that I should specify a fow of those corrections which
Mr. Meller’s 1000 pages sugzest. They may be arranged chielly under the fol-
lowinyg classes. The most important of his suggestions are those that relate to
the nwaning of the original. fle is pre eminenly at home in this important
depariment. As might reasomably be expected, even with all the helps which
critics and commentators supply, we sometimes mistake the meaning of the
sacred writerr. af other times, when we percerve the meaning, the language, in
in our hande still poor, and not moulded to espress theological ideas, remarkable
as yet for nothing more than the contrasts it present to the copiousness and
flexihility of the Greek original, canndt be mado to bring out the exact ideas of
the original : sometimes our expressions are ambiguous, somethnes thoy sre defec-
tive, and sometimes they are redundant. Ia all theso cases Mr. Meller's sug-
gcstilons are valuable, and a much greater exactness in many cases has been the
result,

Another class of his suggestions relate to uniformity, especially in the parallel
passages of the gospel. As we translated gospel after gospel, we were constantly
finding out new words, and new modes of expressing the same ides. Iu correct~
ing for thie edition, while we aimed at » correot {ranslation, we did not observe



